
Tub Transfer Benches
Model: FBL650411



1

MODEL:FBL650411

<Picture Only For Reference >

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully before
operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The
appearance of the product shall be subject to the product you received. Please
forgive us that we won't inform you again if there are any technology or software
updates on our product.

Tub Transfer Benches
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WARNING: Read and understand this entire manual before operating
or servicing this product. Failure to follow these warnings and
instructions can cause personal injury or damage to valuable property.

ASSEMBLY PRECAUTIONS
1. Assemble only according to these instructions. Improper assembly can create
hazards. The manufacturer declines all responsibility in case of damage due to a
bad installation.
2. Caution with the risks of pinching or cuts during assembly.
3. Avoid children using the product. And this product is not a toy. Do not allow
children to play.
4. Wear ANSI-approved safety goggles and heavy-duty work gloves during
assembly and use.
5. Keep the assembly area clean and well-lit.
6. Keep bystanders out of the area during assembly.
7. Do not assemble when tired or when under the influence of alcohol, drugs, or
medication.
8. Product capabilities apply to a properly and completely assembled product only.
9. The product complies with relevant standards and regulations.Installation of
this device must comply with all applicable regulations,and it should only be
operated in well-ventilated areas.
10. This product is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical,sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.
11. Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before
use. If it is abnormal, please stop using it.
12. Please use the product according to the intended use, and warn of potential
injury from misuse.
13. For additional information regarding the parts listed in the following pages,
please refer to the Assembly Diagram of this manual. Unwrap and separate all
parts in a clean work area. Please keep small spare parts out of children's reach.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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PART LIST
When unpacking this product, check to make sure the parts listed below are
included and carefully inspect for any damage that may have occurred during
transit. If any part is missing or damaged, do not attempt to assemble or use the
product.

NO PART NUMBER PICTURE QTY

1 Backrest (with safety belt) 1

2 Seat board set 1

3 Seat frame tube 2

4 Trestle A 1

5 Trestle B 1

6 Chair foot 4

7 Armrest 1

8 Shower buckle 1

9 Manual / 1
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DIMENSIONAL PARAMETERS

Unit:(mm/in)

L D H D1

1020-1035

(40.2-40.7)

525-560

(20.7-22)

850-1020

(33.5-40.2)
365(14.4)

W1 H1 H2

480

(18.9)

485-665

(19.1-26.2)

380-560

(15-22)

※There may be a ±20mm error in the measurement of some dimensions,
which is normal and not a product quality issue.
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PAREMETERS
Model FBL650411

Main Materials Aluminum

Seat Rated Load 180kg/400lbs

INSTALL INSTRUCTIONS
Step1.Thread the two Seat frame tubes through the two tubes on the front
and rear sides of the Seat board set in sequence
(※Press the button while assembling the tube).
Push the tube until you hear a 'click' sound, indicating that it is
securely locked.

Button
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Step2.Press the ball pin on the leg tube and insert it into the hole on the
side of the trestle,Repeat on both sides.

Step3.Align the legs(part of step2) insert them into the Seat frame tube
(ensure that the holes of the bracket pipe openings are aligned with the
holes of the bracket pipe openings).

The chair legs are adjustable in
15 gears, and users can adjust
the position of the chair leg ball
hole to meet the height
requirements of the seat.

Flip it over and make sure
the four foot pads are
standing on the same level.
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Step4.Align the backrest with the pipe opening on the back of the seat
frame , and then insert it. (ensure that the ball pin of each backrest pipe
pops out normally)

Step5.Connect the armrest to the bracket
on the side.

Step6.Fix the shower buckle to the
armrest.
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To adjust the height, press the ball pin on each leg and slide the leg up or down to
your desired height. Ensure all legs are set to the same height and lock securely
into place.

USE INSTRUCTIONS
1.Leveling

If the foot mat is not placed flat on the ground, rotate it until it is fully
in contact with the ground.

The seat belts was fixed each
of the two backrest to secure
the user's body.
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2.Slide the seat.
Pull out the button under the seat board, and the seat can slide left and right.
When the seat is aligned with the hole on the main frame tube, you will hear a
"click" sound. At this point, the seat board is firmly locked and can be used
normally.

3.Used as a toilet stand.
When necessary, the middle cover plate can be removed and used as a toilet
stand.

The bar
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USING WARNING:
(1) Put the shower bench stably on a flat floor.

(2) Before use, please make sure that the screw has been tightened and the ball
pin of the legs has been ejected from the slot.

(3) Before use, adjust the shower bench to an appropriate height so that when the
two legs are supported in the bathtub, the seat is smooth.

(4) Check the stability of the shower bench before using it every time. Stop using it
if the legs are shaking or the shower bench is unstable.

(5) Avoid the overload.

(6) The shower bench should not be used to push the user while seated.

(7) Shower bench must be used ONLY for taking a shower inside bathroom, not
for any other purposes.

(8) Adjust the shower bench legs to a suitable height so that the user's feet from
toes to heels comfortably touch the floor when sitting on it.

(9) Stay away from open flames.

(10) Periodically check whether screws have been tightened.

(11) Ensure that rubber tips at the bottom of the shower bench’s legs are not worn
out. If not, replace them immediately.

(12) Please read carefully before use and do not tear off the label.

MAINTENANCE
 Wash with clean or mild soapy water and air dry after use.

 When not in use, please store in a cool and dry place

 Check the shower bench regularly.

STORAGE CONDITIONS
* The fabric should be stored completely dry, in a clean and dry place to avoid the
risks of mold.
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Manufacturer: Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd
Address: 2F-2, 3-6F & 7F-1, No. 63,Tongxing East Road, Yumin
Community, Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, CHINA
E-mail: sales01@rtmfgltd.com
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
H2YHUK@gmail.com Tel.:+44 07514-677868

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
e-crossstu@outlook.com +4969332967674
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Bancs de transfert pour baignoires
Modèle: FBL650411
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MODÈLE : FBL650411

< Image à titre indicatif seulement >

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les instructions
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter ce manuel à
sa guise. L'apparence du produit que vous recevrez peut différer. Nous vous
prions de nous excuser si nous ne vous informons pas des mises à jour
techniques ou logicielles concernant notre produit.

Tub Transfer Benches
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AVERTISSEMENT: Veuillez lire et comprendre l'intégralité de ce
manuel avant d'utiliser ou d'entretenir ce produit. Le non-respect de
ces avertissements et instructions peut entraîner des blessures ou des

dommages matériels.

PRÉCAUTIONS D'ASSEMBLAGE
14. Assembler uniquement selon ces instructions. Un assemblage incorrect peut
engendrer des risques. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
dommages dus à une mauvaise installation.
15. Attention aux risques de pincement ou de coupure lors du montage.
16. Évitez que les enfants utilisent ce produit. Ce produit n'est pas un jouet. Ne
laissez pas les enfants jouer avec .
17. Portez des lunettes de sécurité approuvées ANSI et des gants de travail
robustes pendant l'assemblage et l' utilisation .
18. Maintenez la zone de rassemblement propre et bien éclairée.
19. Tenir les curieux à l'écart de la zone pendant le rassemblement.
20. Ne procédez pas à l'assemblage si vous êtes fatigué ou sous l'influence de
l'alcool, de drogues ou de médicaments.
21. Les capacités du produit ne s'appliquent qu'à un produit correctement et
entièrement assemblé.
22. Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et il ne doit être
utilisé que dans des zones bien ventilées.
23. Ce produit n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient été
supervisées ou qu'elles n'aient reçu des instructions concernant l'utilisation de
l'appareil de la part d'une personne responsable de leur sécurité.
24. Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez si le produit est anormal
avant utilisation. S'il est anormal, Veuillez cesser de l'utiliser.
25. Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et mettre en garde
contre les risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
26. Pour plus d'informations concernant les pièces mentionnées dans les pages
suivantes, veuillez vous référer au schéma de montage de ce manuel. Déballez et
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séparez toutes les pièces dans un espace de travail propre. Veuillez tenir les
petites pièces détachées hors de portée des enfants.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

LISTE DES PIÈCES
Lors du déballage de ce produit, vérifiez que les pièces énumérées ci-dessous
sont incluses. et inspectez soigneusement tout dommage qui aurait pu survenir
pendant le transport. Le cas échéant Une pièce est manquante ou endommagée,
ne tentez pas d'assembler ou d'utiliser le produit.

NON NUMÉRO DE PIÈCE IMAGE Qté

1
Dossier ( avec ceinture de

sécurité )
1

2 Ensemble de siège 1

3 tube du cadre de selle 2

4 Tréteau A 1

5 Tréteau B 1

6 Pied de chaise 4

7 Accoudoir 1
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8 Boucle de douche 1

9 Manuel / 1

PARAMÈTRES DIMENSIONNELS

Unité : (mm/po)

L D H D1

1020- 10 35

(40,2-40,7)

525-560

(20.7-22)

850-1020

(33,5-40,2)
365(14.4)

W1 H1 H2
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480

(18.9)

485 - 665

( 19.1 -2 6 . 2 )

380 -5 60

(1 5 -2 2 )

※ Il peut y avoir une erreur de ± 20 mm dans la mesure de certaines
dimensions, ce qui est normal et ne constitue pas un problème de qualité du
produit.
PARAMÈTRES

Modèle FBL650411

Matériaux principaux​ Aluminium

Siège Charge nominale 180 kg / 400 lbs

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION
Étape 1. Enfilez les deux tubes du cadre du siège dans les deux tubes
situés à l'avant et à l'arrière du siège . Ensemble de sièges en séquence
( ※ Appuyez sur le bouton lors de l'assemblage du tube ) .
Poussez le tube jusqu'à entendre un « clic », indiquant qu'il est bien
verrouillé.

Button
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Étape 2. Appuyez sur la goupille à bille sur le tube de jambe et insérez-le
dans le trou sur le d'un côté du tréteau , répéter de l'autre côté.

The chair legs are adjustable in
15 gears, and users can adjust
the position of the chair leg ball
hole to meet the height
requirements of the seat.
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Étape 3. Alignez les pieds (étape 2) et insérez-les . dans le tube du cadre
de selle (veillez à ce que les trous des ouvertures de tuyau du support
soient alignés avec les trous des ouvertures de tuyau du support).

Flip it over and make sure
the four foot pads are
standing on the same level.
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Étape 4. Alignez le dossier avec l'ouverture du tube à l'arrière du cadre du
siège, puis insérez-le . (Assurez-vous que la goupille de chaque tube du
dossier se dégage correctement.)

Étape 5. Fixez le repose-bras au support
sur le côté .

Étape 6. Fixez la boucle de douche
à l'accoudoir .
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Pour régler la hauteur, appuyez sur la goupille à bille de chaque pied et faites
glisser le pied vers le haut ou vers le bas jusqu'à la hauteur souhaitée.
Assurez-vous que tous les pieds sont réglés à la même hauteur et bien verrouillés.

MODE D' EMPLOI
1. Nivellement

Si le tapis de sol n'est pas placé à plat sur le sol, faites-le pivoter
jusqu'à ce qu'il soit entièrement en contact avec le sol.

The seat belts was fixed each
of the two backrest to secure
the user's body.
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2. Faites glisser le siège .
Tirez sur le bouton situé sous l'assise pour la faire coulisser latéralement.
Lorsque l'assise est alignée avec l'orifice du tube du cadre principal, vous
entendrez un « clic ». L'assise est alors verrouillée et prête à l'emploi.

3. Utilisé comme support de toilette.
Au besoin, la plaque de recouvrement centrale peut être retirée et utilisée comme
support de toilette .

The bar
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CONCERNANT L'UTILISATION :
(13) Placez le banc de douche de manière stable sur un sol plat.

(14)Avant utilisation, veuillez vous assurer que la vis est bien serrée et que la
rotule des pieds est bien sortie de son logement.

(15)Avant utilisation, réglez le banc de douche à une hauteur appropriée afin que,
lorsque les deux pieds reposent dans la baignoire, le siège soit bien stable.

(16) Vérifiez la stabilité de la douche Vérifiez la stabilité du banc avant chaque
utilisation . Cessez de l' utiliser si les pieds tremblent ou si le banc de douche est
instable.

(17)Évitez la surcharge.

(18)Le banc de douche ne doit pas être utilisé pour pousser l'utilisateur lorsqu'il est
assis.

(19) Le banc de douche doit être utilisé UNIQUEMENT pour prendre une douche
dans la salle de bain, et non à d'autres fins.

(20) Réglez les pieds du banc de douche à une hauteur appropriée afin que les
pieds de l'utilisateur, des orteils aux talons, touchent confortablement le sol
lorsqu'il est assis dessus.

(21)Tenez-vous à l'écart des flammes nues.

(22)Vérifiez régulièrement si les vis ont été serrées.

(23) Vérifiez que les embouts en caoutchouc situés au bas des pieds du banc de
douche ne sont pas usés. Si c'est le cas, remplacez-les immédiatement.

(24)Veuillez lire attentivement avant utilisation et ne pas arracher l'étiquette.

ENTRETIEN
 Laver à l'eau claire ou savonneuse (avec un savon doux) et laisser sécher à

l'air libre après utilisation.

 Lorsqu'il n'est pas utilisé, veuillez le ranger dans un endroit frais et sec.

 Vérifiez régulièrement le banc de douche .

CONDITIONS DE STOCKAGE
* Le tissu doit être stocké parfaitement sec, dans un endroit propre et sec afin
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d'éviter les risques de moisissure .

Fabricant : Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd
Adresse : 2F-2, 3-6F et 7F-1, n° 63, Tongxing East Road, Yumin
Community, Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, Chine
Courriel : sales01@rtmfgltd.com
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREET, ESTWOOD
NSW 2122, Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd., Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
H2YHUK@gmail.com Tel.:+44 07514-677868

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
e-crossstu@outlook.com +4969332967674
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Badewannentransferbänke
Modell: FBL650411
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MODELL: FBL650411

< Abbildung dient nur als Referenz >

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung
vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR behält sich die Auslegung der
Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des Produkts kann von dem gelieferten
Produkt abweichen. Wir bitten um Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über
etwaige Technologie- oder Software-Updates informieren werden .

Tub Transfer Benches
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WARNUNG: Lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung
vollständig, bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen oder warten.
Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise und Anweisungen kann zu

Verletzungen oder Sachschäden führen.

VORSICHTSMAßNAHMEN BEI VERSAMMLUNGEN
27. Bitte montieren Sie das Gerät ausschließlich gemäß dieser Anleitung.
Unsachgemäße Montage kann Gefahren bergen. Der Hersteller übernimmt keine
Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße Montage entstehen.
28. Vorsicht vor Quetsch- und Schnittverletzungen beim Zusammenbau.
29. Vermeiden Sie die Benutzung des Produkts durch Kinder . Dieses Produkt ist
kein Spielzeug. Erlauben Sie Kindern nicht, damit zu spielen .
30. und Benutzung eine ANSI-geprüfte Schutzbrille und robuste
Arbeitshandschuhe .
31. Halten Sie den Montagebereich sauber und gut beleuchtet.
32. Halten Sie Umstehende während der Versammlung vom Versammlungsort
fern.
33. Nehmen Sie nicht an der Versammlung teil, wenn Sie müde sind oder unter
dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.
34. Die Produkteigenschaften gelten nur für ein ordnungsgemäß und vollständig
montiertes Produkt.
35. Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen und
es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden.
36. Dieses Produkt ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden von
einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die
Verwendung des Geräts eingewiesen.
37. Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie vor
Gebrauch, ob das Produkt Mängel aufweist. Falls es Mängel aufweist, Bitte hören
Sie auf, es zu benutzen.
38. Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck und weisen Sie auf mögliche Verletzungen durch
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unsachgemäße Verwendung hin.
39. Weitere Informationen zu den auf den folgenden Seiten aufgeführten Teilen
finden Sie in der Montagezeichnung dieser Anleitung. Packen Sie alle Teile in
einem sauberen Arbeitsbereich aus und trennen Sie sie. Bewahren Sie Kleinteile
bitte außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

TEILELISTE
Prüfen Sie beim Auspacken dieses Produkts, ob die unten aufgeführten Teile
enthalten sind. und prüfen Sie sorgfältig, ob während des Transports Schäden
entstanden sind. Wenn ein Teil fehlt oder beschädigt ist, versuchen Sie nicht, das
Produkt zusammenzubauen oder zu verwenden.

NEIN TEILENUMMER BILD MENGE

1
Rückenlehne ( mit
Sicherheitsgurt )

1

2 Sitzbrettsatz 1

3 Sitzrahmenrohr 2

4 Gerüst A 1

5 Gerüst B 1

6 Stuhlfuß 4
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7 Armlehne 1

8 Duschschnalle 1

9 Handbuch / 1

DIMENSIONALE PARAMETER

Einheit: (mm/in)

L D H D1
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1020- 10 35

(40.2-40.7)

525-560

(20.7-22)

850-1020

(33,5-40,2)
365(14.4)

W1 H1 H2

480

(18.9)

485 - 665

( 19.1 -2 6 . 2 )

380 -5 60

(1 5 -2 2 )

※ Bei der Messung einiger Abmessungen kann es zu einem Fehler von ± 20
mm kommen. Dies ist normal und kein Mangel der Produktqualität.
PARAMETER

Modell FBL650411

Hauptmaterialien​ ​ Aluminium

Sitz Nennlast 180 kg / 400 Pfund

INSTALLATIONSANLEITUNG​
Schritt 1. Fädeln Sie die beiden Sitzrahmenrohre durch die beiden Rohre
an der Vorder- und Rückseite des Sitzbrett in der richtigen Reihenfolge
( ※ Drücken Sie den Knopf während der Montage des Rohrs ) .
Drücken Sie das Rohr so lange, bis Sie ein Klicken hören. Dies zeigt
an, dass es sicher verriegelt ist.

Button
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Schritt 2. Den Kugelstift drücken . am Beinrohr und führen Sie es in das
Loch am Seite des Gerüsts , auf beiden Seiten wiederholen.

The chair legs are adjustable in
15 gears, and users can adjust
the position of the chair leg ball
hole to meet the height
requirements of the seat.
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Schritt 3. Die Beine ausrichten (Teil von Schritt 2) und einsetzen . in das
Sitzrahmenrohr (Stellen Sie sicher, dass die Löcher der
Halterungsrohröffnungen mit den Löchern der Halterungsrohröffnungen
übereinstimmen).

Flip it over and make sure
the four foot pads are
standing on the same level.
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Schritt 4. Richten Sie die Rückenlehne an der Rohröffnung an der
Rückseite des Sitzrahmens aus und setzen Sie sie dann ein . (Stellen Sie
sicher, dass der Kugelbolzen jedes Rückenlehnenrohrs normal
herausspringt.)

Schritt 5. Verbinden Sie die Armlehne
mit der Halterung an der Seite .

Schritt 6. Befestigen Sie die
Duschschnalle an der Armlehne .
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Zum Verstellen der Höhe drücken Sie den Kugelbolzen an jedem Bein und
schieben Sie das Bein nach oben oder unten, bis die gewünschte Höhe erreicht
ist. Achten Sie darauf, dass alle Beine auf die gleiche Höhe eingestellt sind und
sicher einrasten.

GEBRAUCHSANWEISUNG​
1. Nivellierung

Wenn die Fußmatte nicht flach auf dem Boden liegt, drehen Sie sie

The seat belts was fixed each
of the two backrest to secure
the user's body.
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so lange, bis sie vollständig Kontakt zum Boden hat.
2. Schieben Sie den Sitz .
Ziehen Sie den Knopf unter dem Sitzbrett heraus, um den Sitz nach links und
rechts zu verschieben. Sobald der Sitz mit der Öffnung am Hauptrahmenrohr
ausgerichtet ist, hören Sie ein Klicken. Nun ist das Sitzbrett fest eingerastet
und kann normal verwendet werden.

The bar
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3.Wird als Toilettenständer verwendet.
Bei Bedarf kann die mittlere Abdeckplatte abgenommen und als Toilettenständer
verwendet werden .

BEI DER VERWENDUNG :
(25) Stellen Sie die Duschbank stabil auf einen ebenen Boden.

(26)Bitte vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass die Schraube festgezogen ist
und der Kugelbolzen der Beine aus der Nut herausgedrückt wurde.

(27)Vor Gebrauch sollte die Duschbank auf eine geeignete Höhe eingestellt
werden , sodass die Sitzfläche glatt ist, wenn die beiden Beine in der Badewanne
abgestützt werden.

(28) Überprüfen Sie die Stabilität der Dusche . Überprüfen Sie die Duschbank vor
jeder Benutzung. Verwenden Sie sie nicht mehr, wenn die Beine wackeln oder die
Duschbank instabil ist.

(29)Überlastung vermeiden.

(30)Die Duschbank sollte nicht dazu benutzt werden , den Benutzer im Sitzen zu
schieben.

(31) Die Duschbank darf NUR zum Duschen im Badezimmer benutzt werden ,
nicht für andere Zwecke.

(32) Stellen Sie die Beine der Duschbank auf eine geeignete Höhe ein , sodass
die Füße des Benutzers von den Zehen bis zu den Fersen beim Sitzen bequem
den Boden berühren.

(33)Halten Sie sich von offenen Flammen fern.



12

(34)Überprüfen Sie regelmäßig, ob die Schrauben fest angezogen sind.

(35) Vergewissern Sie sich , dass die Gummifüße an den Unterseiten der
Duschbankbeine nicht abgenutzt sind. Falls doch, tauschen Sie sie umgehend
aus .

(36)Bitte lesen Sie die Lektüre vor Gebrauch sorgfältig durch und reißen Sie das
Etikett nicht ab.

WARTUNG
 Nach Gebrauch mit sauberem oder mildem Seifenwasser waschen und an der

Luft trocknen lassen.

 Bei Nichtgebrauch bitte kühl und trocken lagern.

 Sie die Duschbank regelmäßig .

LAGERBEDINGUNGEN
* Der Stoff sollte vollständig trocken an einem sauberen und trockenen Ort
gelagert werden, um Schimmelbildung zu vermeiden .

Hersteller: Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd.
Adresse: 2F-2, 3-6F & 7F-1, Nr. 63, Tongxing East Road, Yumin
Community, Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, China
E-Mail: sales01@rtmfgltd.com
Importiert nach Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET,
EASTWOOD NSW 2122, Australien
Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730



13

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
H2YHUK@gmail.com Tel.:+44 07514-677868

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
e-crossstu@outlook.com +4969332967674



14

Panche per il trasferimento in vasca
Modello: FBL650411
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MODELLO: FBL650411

< Immagine solo per riferimento >​

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena interpretazione
del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto dipenderà dal prodotto ricevuto.
Vi preghiamo di scusarci se non vi informeremo più in caso di aggiornamenti
tecnologici o software sul nostro prodotto.

Tub Transfer Benches
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AVVERTIMENTO: Leggere attentamente l'intero manuale prima di
utilizzare o effettuare la manutenzione del prodotto. La mancata
osservanza di queste avvertenze e istruzioni può causare lesioni

personali o danni a beni di valore.

PRECAUZIONI DI MONTAGGIO
40. Montare solo secondo queste istruzioni. Un montaggio improprio può
comportare pericoli. Il produttore declina ogni responsabilità in caso di danni
dovuti a un'installazione non corretta.
41. Prestare attenzione ai rischi di pizzicamento o taglio durante il montaggio.
42. Evitare che i bambini utilizzino il prodotto. Questo prodotto non è un giocattolo.
Non permettere ai bambini di giocarci .
43. e l' uso, indossare occhiali di sicurezza approvati ANSI e guanti da lavoro
resistenti .
44. Mantenere l'area di assemblaggio pulita e ben illuminata.
45. Durante l'assemblea, tenere gli astanti lontani dall'area.
46. Non riunirsi quando si è stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe o medicinali.
47. Le capacità del prodotto si applicano solo a un prodotto correttamente e
completamente assemblato.
48. Il prodotto è conforme alle norme e ai regolamenti pertinenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e deve
essere utilizzato solo in aree ben ventilate.
49. Questo prodotto non è destinato all'uso da parte di persone (bambini
compresi) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e
conoscenza, a meno che non siano supervisionate o abbiano ricevuto istruzioni
sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.
50. Conservare il prodotto in modo appropriato. Controllare se il prodotto presenta
anomalie prima dell'uso. In caso contrario, per favore smettete di usarlo.
51. Utilizzare il prodotto secondo l'uso previsto e avvisare in merito a possibili
lesioni derivanti da un uso improprio.
52. Per ulteriori informazioni sui componenti elencati nelle pagine seguenti, fare
riferimento allo schema di montaggio di questo manuale. Disimballare e separare
tutti i componenti in un'area di lavoro pulita. Tenere i ricambi di piccole dimensioni
fuori dalla portata dei bambini.
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CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

ELENCO DELLE PARTI
Quando si disimballa questo prodotto, verificare che le parti elencate di seguito
siano incluse e ispezionare attentamente per eventuali danni che potrebbero
essersi verificati durante il trasporto. Se presenti Se una parte è mancante o
danneggiata, non tentare di montare o utilizzare il prodotto.

NO NUMERO DI PARTE IMMAGINE QUANTITÀ

1
Schienale ( con cintura di

sicurezza )
1

2 Set di sedili 1

3 Tubo del telaio del sedile 2

4 Cavalletto A 1

5 Cavalletto B 1

6 Piede della sedia 4

7 Bracciolo 1
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8 Fibbia per doccia 1

9 Manuale / 1

PARAMETRI DIMENSIONALI

Unità: (mm/pollici)

L D H D1

1020- 10 35

(40.2-40.7)

525-560

(20.7-22)

850-1020

(33,5-40,2)
365(14.4)

W1 H1 H2
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480

(18.9)

485 - 665

( 19.1 -2 6 . 2 )

380 -5 60

(1 5 -2 2 )

※ Potrebbe esserci un errore di ± 20 mm nella misurazione di alcune
dimensioni, il che è normale e non rappresenta un problema di qualità del
prodotto.
PARAMETRI

Modello FBL650411

Materiali principali​ Alluminio

Posto a sedere Carico nominale 180 kg/ 400 libbre

ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE
Fase 1. Infilare i due tubi del telaio del sedile attraverso i due tubi sui lati
anteriore e posteriore del Disposizione dei sedili in sequenza
( ※ Premere il pulsante durante il montaggio del tubo ) .
Spingere il tubo finché non si sente un "clic", che indica che è
bloccato saldamente.

Button
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Fase 2. Premere il perno a sfera sul tubo della gamba e inserirlo nel foro sul
lato del cavalletto , ripetere su entrambi i lati.

The chair legs are adjustable in
15 gears, and users can adjust
the position of the chair leg ball
hole to meet the height
requirements of the seat.
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Fase 3. Allineare le gambe (parte della fase 2) e inserirle nel tubo del telaio
del sedile (assicurarsi che i fori delle aperture dei tubi della staffa siano
allineati con i fori delle aperture dei tubi della staffa).

Flip it over and make sure
the four foot pads are
standing on the same level.
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Fase 4. Allineare lo schienale con l'apertura del tubo sul retro del telaio del
sedile, quindi inserirlo . (assicurarsi che il perno sferico di ciascun tubo
dello schienale esca normalmente)

Fase 5. Collegare il bracciolo alla staffa
laterale .

Fase 6. Fissare la fibbia della
doccia al bracciolo .
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Per regolare l'altezza, premere il perno a sfera su ciascuna gamba e far scorrere
la gamba verso l'alto o verso il basso fino all'altezza desiderata. Assicurarsi che
tutte le gambe siano impostate alla stessa altezza e bloccate saldamente in
posizione.

ISTRUZIONI PER L'USO
1. Livellamento

Se il tappetino non è posizionato orizzontalmente sul terreno,

The seat belts was fixed each
of the two backrest to secure
the user's body.



10

ruotarlo finché non è completamente a contatto con il terreno.
2. Far scorrere il sedile .
Tirando il pulsante sotto il sedile, il sedile potrà scorrere a sinistra e a destra.
Quando il sedile è allineato con il foro sul tubo del telaio principale, si sentirà
un "clic". A questo punto, il sedile è saldamente bloccato e può essere
utilizzato normalmente.

The bar
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3. Utilizzato come supporto per WC.
Se necessario, la piastra di copertura centrale può essere rimossa e utilizzata
come supporto per WC .

D'USO :
(37) Posizionare il banco doccia in modo stabile su un pavimento piano.

(38)Prima dell'uso, assicurarsi che la vite sia stata serrata e che il perno sferico
delle gambe sia stato espulso dalla fessura.

(39)Prima dell'uso, regolare il sedile della doccia a un'altezza adeguata, in modo
che quando le due gambe sono appoggiate nella vasca, il sedile risulti liscio.

(40) Controllare la stabilità della doccia Controllare sempre la panca prima di
utilizzarla. Interrompere l'uso se le gambe tremano o la panca è instabile.

(41)Evitare il sovraccarico.

(42)La panca della doccia non deve essere utilizzata per spingere l'utente mentre
è seduto.

(43) La panca per la doccia deve essere utilizzata ESCLUSIVAMENTE per fare la
doccia all'interno del bagno e non per altri scopi.

(44) Regolare le gambe del sedile doccia a un'altezza adeguata, in modo che i
piedi dell'utente, dalle dita ai talloni, tocchino comodamente il pavimento quando è
seduto.

(45)Tenetevi lontani dalle fiamme libere.

(46)Controllare periodicamente che le viti siano state serrate.

(47) Assicurarsi che i gommini nella parte inferiore delle gambe del piano doccia
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non siano usurati. In caso contrario, sostituirli immediatamente.

(48)Leggere attentamente prima dell'uso e non strappare l'etichetta.

MANUTENZIONE
 Lavare con acqua pulita o con un sapone delicato e lasciare asciugare all'aria

dopo l'uso.

 Quando non in uso, conservare in un luogo fresco e asciutto

 Controllare regolarmente il piano doccia .

CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE
* Il tessuto deve essere conservato completamente asciutto, in un luogo pulito e
asciutto per evitare il rischio di muffa .

Produttore: Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd
Indirizzo: 2F-2, 3-6F e 7F-1, n. 63, Tongxing East Road, Yumin
Community, Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, CHI NA
E-mail: sales01@rtmfgltd.com
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
H2YHUK@gmail.com Tel.:+44 07514-677868

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
e-crossstu@outlook.com +4969332967674
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Bancos de transferencia de bañera
Modelo: FBL650411
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MODELO: FBL650411

< Imagen solo como referencia >​

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las instrucciones del
manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho de interpretar este
manual de usuario. La apariencia del producto dependerá del producto que haya
recibido. Le rogamos que nos disculpe si no le informamos de nuevo si hay
actualizaciones tecnológicas o de software en nuestro producto.

Tub Transfer Benches
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ADVERTENCIA: Lea y comprenda este manual completo antes de
operar o realizar cualquier mantenimiento a este producto. El
incumplimiento de estas advertencias e instrucciones puede causar

lesiones personales o daños a bienes valiosos.

PRECAUCIONES DE MONTAJE
53. Ensamble únicamente según estas instrucciones. Un montaje incorrecto
puede causar riesgos. El fabricante declina toda responsabilidad en caso de
daños debidos a una instalación incorrecta.
54. Precaución con los riesgos de pinchazos o cortes durante el montaje.
55. Evite que los niños utilicen este producto. Este producto no es un juguete. No
permita que los niños jueguen con él .
56. Use gafas de seguridad aprobadas por ANSI y guantes de trabajo resistentes
durante el montaje y el uso .
57. Mantenga el área de reunión limpia y bien iluminada.
58. Mantenga a los transeúntes fuera del área durante el montaje.
59. No se reúna cuando esté cansado o bajo la influencia del alcohol, drogas o
medicamentos.
60. Las capacidades del producto se aplican únicamente a un producto
ensamblado de forma correcta y completa.
61. El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La instalación
de este dispositivo debe cumplir con todas las regulaciones aplicables y solo debe
utilizarse en áreas bien ventiladas.
62. Este producto no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de
experiencia y conocimientos, a menos que hayan recibido supervisión o
instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una persona responsable de
su seguridad.
63. Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si el producto
presenta alguna anomalía antes de usarlo. En caso de anomalía, Por favor, deje
de usarlo.
64. Utilice el producto según el uso previsto y advierta sobre posibles lesiones por
un uso indebido.
65. Para obtener más información sobre las piezas que se enumeran en las
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siguientes páginas, consulte el diagrama de montaje de este manual. Desembale
y separe todas las piezas en un área de trabajo limpia. Mantenga las piezas de
repuesto pequeñas fuera del alcance de los niños.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

LISTA DE PIEZAS
Al desembalar este producto, verifique que las piezas que se enumeran a
continuación estén incluidas e inspeccione cuidadosamente para detectar
cualquier daño que pueda haber ocurrido durante el transporte. Si alguno Si falta
alguna pieza o está dañada, no intente ensamblar ni utilizar el producto.

NO NÚMERO DE PIEZA IMAGEN CANTIDAD

1
Respaldo ( con cinturón de

seguridad )
1

2 Juego de tablero de asiento 1

3 Tubo del marco del asiento 2

4 Caballete A 1

5 Caballete B 1

6 Pie de silla 4

7 Brazo 1
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8 Hebilla de ducha 1

9 Manual / 1

PARÁMETROS DIMENSIONALES

Unidad: (mm/pulgada)

L D H D1

1020-10 35​

(40.2-40.7)

525-560

(20.7-22)

850-1020

(33,5-40,2)
365(14.4)

W1 H1 H2
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480

(18.9)

485 - 665

( 19.1 -2 6 . 2 )

380 -5 60

(1 5 -2 2 )

※ Puede haber un error de ± 20 mm en la medición de algunas dimensiones,
lo cual es normal y no es un problema de calidad del producto.
PARÁMETROS

Modelo FBL650411

Materiales principales​ Aluminio

Asiento Carga nominal 180 kg/ 400 libras

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
Paso 1. Pase los dos tubos del marco del asiento a través de los dos
tubos en los lados delantero y trasero del Conjunto de tablero de asiento
en secuencia
( ※ Presione el botón mientras ensambla el tubo ) .
Empuje el tubo hasta que oiga un sonido de "clic", que indica que
está bloqueado de forma segura.

Button
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Paso 2. Presione el pasador de bola . en el tubo de la pierna e insértelo en
el orificio de la lado del caballete , repita en ambos lados.

The chair legs are adjustable in
15 gears, and users can adjust
the position of the chair leg ball
hole to meet the height
requirements of the seat.
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Paso 3. Alinea las patas (parte del paso 2) e insértalas . en el tubo del
marco del asiento (asegúrese de que los orificios de las aberturas del tubo
de soporte estén alineados con los orificios de las aberturas del tubo de
soporte).

Flip it over and make sure
the four foot pads are
standing on the same level.
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Paso 4. Alinee el respaldo con la abertura del tubo en la parte posterior del
marco del asiento y luego insértelo . (Asegúrese de que el pasador de bola
de cada tubo del respaldo salga normalmente)

Paso 5. Conecte el apoyabrazos al
soporte lateral .

Paso 6. Fije la hebilla de la ducha al
apoyabrazos .
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Para ajustar la altura, presione el pasador de bola en cada pata y deslícela hacia
arriba o hacia abajo hasta alcanzar la altura deseada. Asegúrese de que todas las
patas estén a la misma altura y firmemente fijadas.

INSTRUCCIONES DE USO
1.Nivelación

Si la alfombrilla no está colocada plana sobre el suelo, gírela hasta
que esté completamente en contacto con el suelo.

The seat belts was fixed each
of the two backrest to secure
the user's body.
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2. Deslice el s eat .
Tire del botón debajo del tablero del asiento para que este se deslice hacia la
izquierda y la derecha. Cuando el asiento esté alineado con el orificio del tubo
del chasis principal, oirá un clic. En este punto, el tablero del asiento estará
firmemente bloqueado y podrá usarse con normalidad.

3. Se utiliza como soporte de inodoro.
Cuando sea necesario, la placa de cubierta central se puede quitar y utilizar como
soporte para inodoro .

The bar
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DE USO :
(49) Coloque el banco de ducha de forma estable sobre un suelo plano.

(50)Antes de usar, asegúrese de que el tornillo esté bien apretado y que el
pasador de bola de las patas haya sido expulsado de la ranura.

(51)Antes de usar, ajuste el banco de ducha a una altura adecuada para que
cuando las dos piernas estén apoyadas en la bañera, el asiento quede liso.

(52) Compruebe la estabilidad de la ducha . Antes de cada uso, revise el banco.
Deje de usarlo si las patas tiemblan o el banco de ducha está inestable.

(53)Evite la sobrecarga.

(54)El banco de ducha no debe utilizarse para empujar al usuario mientras está
sentado.

(55) El banco de ducha debe usarse ÚNICAMENTE para ducharse dentro del
baño, no para ningún otro propósito.

(56) Ajuste las patas del banco de ducha a una altura adecuada para que los pies
del usuario, desde los dedos hasta los talones, toquen cómodamente el suelo
cuando esté sentado en él.

(57)Manténgase alejado de las llamas abiertas.

(58)Compruebe periódicamente si los tornillos están bien apretados.

(59) Asegúrese de que las puntas de goma de la base de las patas del banco de
ducha no estén desgastadas. De lo contrario, reemplácelas inmediatamente.

(60)Lea atentamente antes de usar y no arranque la etiqueta.

MANTENIMIENTO
 Lavar con agua limpia o con jabón suave y dejar secar al aire después de usar.

 Cuando no esté en uso, guárdelo en un lugar fresco y seco.

 Revise el banco de ducha periódicamente .

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO
* La tela debe almacenarse completamente seca, en un lugar limpio y seco para
evitar los riesgos de moho .
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Fabricante: Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd.
Dirección: 2F-2, 3-6F y 7F-1, No. 63, Tongxing East Road, Yumin
Community, Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, CHI NA
Correo electrónico: sales01@rtmfgltd.com
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET, EASTWOOD,
NSW 2122, Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
H2YHUK@gmail.com Tel.:+44 07514-677868

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
e-crossstu@outlook.com +4969332967674
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Ławki transferowe do wanny
Model: FBL650411



1

MODEL: FBL650411

< Zdjęcie tylko w celach poglądowych >

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo do
jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd produktu zależy od
stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o wyrozumiałość, ale nie będziemy
Państwa ponownie informować o aktualizacjach technologicznych lub
oprogramowania naszego produktu.

Tub Transfer Benches
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OSTRZEŻENIE: Przed rozpoczęciem użytkowania lub serwisowania
produktu należy przeczytać i zrozumieć całą instrukcję.
Nieprzestrzeganie tych ostrzeżeń i instrukcji może spowodować

obrażenia ciała lub uszkodzenie cennego mienia.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PODCZAS MONTAŻU
66. Montaż należy wykonywać wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją.
Nieprawidłowy montaż może stwarzać zagrożenie. Producent nie ponosi
odpowiedzialności za uszkodzenia powstałe w wyniku nieprawidłowej instalacji.
67. Zachowaj ostrożność ze względu na ryzyko przytrzaśnięcia lub skaleczenia
podczas montażu.
68. Unikaj używania produktu przez dzieci. Produkt nie jest zabawką. Nie
pozwalaj dzieciom bawić się nim .
69. i użytkowania należy nosić okulary ochronne zatwierdzone przez ANSI oraz
wytrzymałe rękawice robocze .
70. Utrzymuj miejsce zgromadzenia w czystości i zapewnij dobre oświetlenie.
71. Nie dopuszczać osób postronnych na teren montażu w trakcie jego trwania.
72. Nie należy gromadzić się, jeśli jest się zmęczonym lub pod wpływem alkoholu,
narkotyków lub leków.
73. Możliwości produktu odnoszą się wyłącznie do produktu prawidłowo i
całkowicie zmontowanego.
74. Produkt spełnia odpowiednie normy i przepisy. Instalacja tego urządzenia
musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami, a urządzenie
powinno być używane wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.
75. Produkt ten nie jest przeznaczony do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, chyba że znajdują się pod
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od niej
instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.
76. Prosimy o właściwe przechowywanie produktu. Przed użyciem sprawdź, czy
produkt nie jest nieprawidłowy. Jeśli jest nieprawidłowy, Proszę zaprzestać jego
używania.
77. Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem i ostrzegaj przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.
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78. Aby uzyskać dodatkowe informacje dotyczące części wymienionych na
kolejnych stronach, zapoznaj się ze schematem montażu w niniejszej instrukcji.
Rozpakuj i rozdziel wszystkie części w czystym miejscu pracy. Małe części
zamienne przechowuj poza zasięgiem dzieci.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

LISTA CZĘŚCI
Podczas rozpakowywania produktu należy sprawdzić, czy w opakowaniu znajdują
się wymienione poniżej części . i dokładnie sprawdź, czy nie doszło do uszkodzeń
podczas transportu. Jeśli takie istnieją, Jeśli jakaś część brakuje lub jest
uszkodzona, nie należy podejmować prób montażu ani użytkowania produktu.

NIE NUMER CZĘŚCI ZDJĘCIE ILOŚĆ

1
Oparcie ( z pasem
bezpieczeństwa )

1

2 Zestaw desek na siedzenia 1

3 Rura ramy siedziska 2

4 Kozioł A 1

5 Kozioł B 1

6 Stopa krzesła 4
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7 Podłokietnik 1

8 Klamra prysznicowa 1

9 Podręcznik / 1

PARAMETRYWYMIAROWE

Jednostka: (mm/cale)

L D H D1
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1020-10 35​

(40,2-40,7)

525-560

(20.7-22)

850-1020

(33,5-40,2)
365(14,4)

W1 H1 H2

480

(18.9)

485 - 665

( 19.1 -2 6 . 2 )

380 -5 60

(1 5 -2 2 )

※ W pomiarach niektórych wymiarów może występować błąd wynoszący ±
20 mm, co jest normalne i nie świadczy o jakości produktu.
PAREMETRY

Model FBL650411

Główne materiały​ Aluminium

Siedziba Obciążenie znamionowe 180 kg/ 400 funtów

INSTRUKCJA INSTALACJI
Krok 1. Przewlecz dwie rury ramy siedziska przez dwie rury z przodu i z
tyłu siedziska . Zestaw desek siedzisk w kolejności
( ※ Naciśnij przycisk podczas składania rurki ) .
Wciśnij rurkę, aż usłyszysz dźwięk kliknięcia, oznaczający, że została
ona bezpiecznie zablokowana.

Button
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Krok 2. Naciśnij sworzeń kulkowy na rurce nogi i włóż ją do otworu w bok

kozła , Powtórz po obu stronach.

The chair legs are adjustable in
15 gears, and users can adjust
the position of the chair leg ball
hole to meet the height
requirements of the seat.
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Krok 3.Wyrównaj nogi (część kroku 2) i włóż je do rury ramy siedziska
(upewnij się, że otwory w rurze uchwytu są wyrównane z otworami w rurze
uchwytu).

Flip it over and make sure
the four foot pads are
standing on the same level.
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Krok 4. Dopasuj oparcie do otworu na rurkę z tyłu ramy siedziska, a
następnie włóż je . (Upewnij się, że sworzeń kulkowy każdej rurki oparcia
wyskakuje normalnie)

Krok 5. Podłącz podłokietnik do uchwytu
z boku .

Krok 6. Zamocuj klamrę prysznica
do podłokietnika .
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Aby wyregulować wysokość, naciśnij sworzeń kulkowy na każdej nodze i przesuń

ją w górę lub w dół do żądanej wysokości. Upewnij się, że wszystkie nogi są
ustawione na tej samej wysokości i bezpiecznie zablokowane.

INSTRUKCJAUŻYCIA
1. Poziomowanie

Jeżeli mata nie leży płasko na podłożu, należy ją obrócić, aż będzie

The seat belts was fixed each
of the two backrest to secure
the user's body.



10

całkowicie przylegać do podłoża.
2. Przesuń suwak .​
Wyciągnij przycisk pod siedziskiem, a siedzisko będzie można przesuwać w
lewo i w prawo. Gdy siedzisko znajdzie się w jednej linii z otworem w rurze
ramy głównej, usłyszysz dźwięk kliknięcia. W tym momencie siedzisko jest
mocno zablokowane i można go normalnie używać.

The bar
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3. Służy jako stojak na toaletę.
W razie potrzeby środkową płytę pokrywy można zdjąć i wykorzystać jako
podstawkę pod toaletę .

DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA:
(61) Ustaw ławkę prysznicową stabilnie na płaskiej podłodze .

(62)Przed użyciem należy upewnić się, że śruba została dokręcona, a sworzeń

kulowy nóg został wysunięty z gniazda.

(63)Przed użyciem należy ustawić odpowiednią wysokość ławki prysznicowej tak ,
aby po wsunięciu jej obu nóg do wanny siedzisko było gładkie.

(64) Sprawdź stabilność prysznica Przed każdym użyciem należy sprawdzić
ławkę. Przestań jej używać, jeśli nogi się trzęsą lub ławka pod prysznicem jest
niestabilna.

(65)Unikaj przeciążenia.

(66)Ławki pod prysznicem nie należy używać do popychania użytkownika
siedzącego .

(67) Siedzisko prysznicowe powinno być używane TYLKO do brania prysznica
wewnątrz łazienki. Nie może być używane do żadnych innych celów.

(68) Ustaw nogi ławki prysznicowej na odpowiedniej wysokości, tak aby stopy
użytkownika, od palców po pięty, wygodnie dotykały podłogi podczas siedzenia na
niej .

(69)Trzymaj się z dala od otwartego ognia.
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(70)Okresowo sprawdzaj, czy śruby zostały dokręcone.

(71) Upewnij się , że gumowe końcówki u dołu nóg ławki prysznicowej nie są
zużyte. Jeśli nie, natychmiast je wymień.

(72)Przed użyciem należy uważnie przeczytać etykietę i nie zrywać jej.

KONSERWACJA
 umyć czystą wodą lub łagodnym mydłem i wysuszyć na powietrzu.

 Jeśli nie jest używany, należy przechowywać go w chłodnym i suchym miejscu.

 sprawdzaj stan blatu prysznicowego .

WARUNKI PRZECHOWYWANIA
* Tkaninę należy przechowywać w całkowicie suchym, czystym i suchym miejscu,
aby uniknąć ryzyka pojawienia się pleśni .

Producent: Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd
Adres: 2F-2, 3-6F i 7F-1, nr 63, Tongxing East Road, Yumin Community,
Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, CHI NA
Adres e-mail: sales01@rtmfgltd.com
Importowane do Australii: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730
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REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
H2YHUK@gmail.com Tel.:+44 07514-677868

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
e-crossstu@outlook.com +4969332967674
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Badoverplaatsingsbanken
Model: FBL650411
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MODEL: FBL650411

< Afbeelding dient alleen ter referentie >

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig
door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt zich het recht voor
om de gebruikershandleiding anders te interpreteren. Het uiterlijk van het product
kan afwijken van het product dat u ontvangt. Wij zullen u niet opnieuw informeren
over eventuele technologische of software-updates voor ons product.

Tub Transfer Benches
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WAARSCHUWING: Lees en begrijp deze hele handleiding voordat
u dit product gebruikt of onderhoudt. Het niet opvolgen van deze
waarschuwingen en instructies kan leiden tot persoonlijk letsel of

schade aan waardevolle eigendommen.

MONTAGEVOORZORGSMAATREGELEN
79. Monteer het product uitsluitend volgens deze instructies. Onjuiste montage
kan gevaarlijke situaties veroorzaken. De fabrikant aanvaardt geen enkele
aansprakelijkheid voor schade als gevolg van een onjuiste installatie.
80. Wees voorzichtig met het risico op beknelling of snijwonden tijdens de
montage.
81. dit product gebruiken . Dit product is geen speelgoed. Laat kinderen er niet
mee spelen .
82. en het gebruik een ANSI-goedgekeurde veiligheidsbril en stevige
werkhandschoenen .
83. Zorg ervoor dat de montageruimte schoon en goed verlicht is.
84. Houd omstanders uit de buurt tijdens de bijeenkomst.
85. Monteer de onderdelen niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van
alcohol, drugs of medicijnen.
86. De producteigenschappen gelden alleen voor een correct en volledig
geassembleerd product.
87. Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie
van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag alleen
worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes.
88. Dit product is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en
kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid en instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.
89. Bewaar het product op de juiste manier. Controleer voor gebruik of het
product defect is. Als het defect is, Stop alsjeblieft met het gebruik ervan.
90. Gebruik het product volgens het beoogde doel en waarschuw voor mogelijk
letsel door verkeerd gebruik.
91. Raadpleeg voor meer informatie over de onderdelen die op de volgende
pagina's worden vermeld, het montageschema in deze handleiding. Pak alle
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onderdelen uit en sorteer ze in een schone werkruimte. Houd kleine
reserveonderdelen buiten het bereik van kinderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

ONDERDELENLIJST
Controleer bij het uitpakken van dit product of de onderstaande onderdelen
aanwezig zijn. en controleer zorgvuldig op eventuele schade die tijdens het
transport is ontstaan. Indien er Als een onderdeel ontbreekt of beschadigd is,
probeer het product dan niet te monteren of te gebruiken.

NEE ONDERDEELNUMMER AFBEELDING AANTAL

1
Rugleuning ( met
veiligheidsgordel )

1

2 Zitplankenset 1

3 Zadelframebuis 2

4 Schoorsteen A 1

5 Schoorsteen B 1

6 Stoelvoet 4

7 Armleuning 1
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8 Douchegesp 1

9 Handmatig / 1

DIMENSIONALE PARAMETERS

Eenheid: (mm/inch)

L D H D1

1020-1035​ ​

(40.2-40.7)

525-560

(20.7-22)

850-1020

(33,5-40,2)
365(14.4)

W1 H1 H2
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480

(18.9)

485 - 665

( 19.1 -2 6 . 2 )

380 -5 60

(1 5 -2 2 )

※ Bij sommige afmetingen kan een meetfout van ± 20 mm voorkomen. Dit is
normaal en geen probleem met de productkwaliteit.
PAREMETERS

Model FBL650411

Belangrijkste materialen​ Aluminium

Stoel Nominale belasting 180 kg / 400 lbs

INSTALLATIE- INSTRUCTIES
Stap 1. Rijg de twee buizen van het zadelframe door de twee buizen aan
de voor- en achterkant van de Zitplank in de juiste volgorde geplaatst
( ※ Druk op de knop tijdens het monteren van de buis ) .
Duw de buis naar binnen tot u een 'klik' hoort. Dit geeft aan dat de
buis stevig vastzit.

Button
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Stap 2. Druk de balpin in . op de beenbuis en steek deze in het gat op de
zijkant van de schraag , herhaal aan beide zijden.

The chair legs are adjustable in
15 gears, and users can adjust
the position of the chair leg ball
hole to meet the height
requirements of the seat.
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Stap 3. Lijn de poten uit (onderdeel van stap 2) en steek ze erin . in de buis
van het zadelframe (Zorg ervoor dat de gaten van de buisopeningen van
de beugel overeenkomen met de gaten van de buisopeningen van de
beugel).

Flip it over and make sure
the four foot pads are
standing on the same level.
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Stap 4. Lijn de rugleuning uit met de buisopening aan de achterkant van
het zitframe en schuif deze erin . (Zorg ervoor dat de kogelpen van elke
rugleuningbuis er normaal uitspringt.)

Stap 5. Bevestig de armleuning aan de
beugel aan de zijkant .

Stap 6. Bevestig de douchegesp
aan de armleuning .
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Om de hoogte aan te passen, drukt u op de kogelpen op elke poot en schuift u de
poot omhoog of omlaag naar de gewenste hoogte. Zorg ervoor dat alle poten op
dezelfde hoogte staan en stevig vastklikken.

GEBRUIKSAANWIJZING​
1. Nivellering

Als de voetmat niet plat op de grond ligt, draai hem dan totdat hij
volledig contact maakt met de grond.

The seat belts was fixed each
of the two backrest to secure
the user's body.
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2. Schuif de s eet .
Trek de knop onder de zitting naar buiten, waarna de zitting naar links en
rechts kan schuiven. Wanneer de zitting is uitgelijnd met het gat in de
hoofdframebuis, hoort u een "klik". Op dat moment zit de zitting stevig vast en
kan deze normaal worden gebruikt.

3.Gebruikt als toiletstandaard.
Indien nodig kan de middelste afdekplaat worden verwijderd en als toiletstandaard
worden gebruikt .

The bar
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GEBRUIKSWAARSCHUWING :
(73) Plaats de douchebank stabiel op een vlakke ondergrond .

(74)Controleer voor gebruik of de schroef goed is vastgedraaid en of de kogelpen
van de poten uit de gleuf is gekomen.

(75)Stel de douchebank vóór gebruik in op de juiste hoogte , zodat de zitting vlak
is wanneer de twee poten in het bad rusten.

(76) Controleer de stabiliteit van de douche . Controleer de douchebank voor elk
gebruik. Stop met het gebruik als de poten wiebelen of de douchebank instabiel is.

(77)Vermijd overbelasting.

(78)De douchebank mag niet worden gebruikt om de gebruiker , zittend, voort te
duwen .

(79) De douchebank mag UITSLUITEND gebruikt worden om in de badkamer te
douchen , niet voor andere doeleinden.

(80) Stel de poten van de douchebank in op een geschikte hoogte, zodat de
voeten van de gebruiker, van tenen tot hielen, comfortabel de vloer raken wanneer
hij of zij erop zit.

(81)Blijf uit de buurt van open vuur.

(82)Controleer regelmatig of de schroeven goed vastgedraaid zijn.

(83) Zorg ervoor dat de rubberen dopjes aan de onderkant van de poten van de
douchebank niet versleten zijn. Zo ja, vervang ze dan onmiddellijk .

(84)Lees voor gebruik de instructies zorgvuldig door en scheur het etiket niet af.

ONDERHOUD
 Was het na gebruik met schoon water of een mild sopje en laat het aan de

lucht drogen.

 Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats wanneer het niet in gebruik
is.

 Controleer de douchebank regelmatig .

OPSLAGOMSTANDIGHEDEN
* De stof moet volledig droog en op een schone, droge plaats worden bewaard om
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schimmelvorming te voorkomen .

Fabrikant: Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd
Adres: 2F-2, 3-6F & 7F-1, nr. 63, Tongxing East Road, Yumin Community,
Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, China
E-mail: sales01@rtmfgltd.com
Geïmporteerd naar Australië: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET,
EASTWOOD NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
H2YHUK@gmail.com Tel.:+44 07514-677868

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
e-crossstu@outlook.com +4969332967674
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Förflyttningsbänkar för badkar
Modell: FBL650411
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MODELL: FBL650411

< Bilden är endast för referens >

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant innan du
använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av vår
användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den produkt du
mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera dig igen om det finns
några teknik- eller programuppdateringar för vår produkt.

Tub Transfer Benches
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VARNING: Läs och förstå hela denna manual innan du använder eller
utför service på denna produkt. Underlåtenhet att följa dessa varningar
och instruktioner kan orsaka personskador eller skador på värdefull

egendom.

MONTERINGSFÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
92. Montera endast enligt dessa instruktioner. Felaktig montering kan skapa risker.
Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar vid skador på grund av felaktig installation.
93. Var försiktig med risken för klämskador eller skärskador under monteringen.
94. Undvik att barn använder produkten. Och den här produkten är inte en leksak.
Låt inte barn leka .
95. Använd ANSI-godkända skyddsglasögon och kraftiga arbetshandskar under
montering och användning .
96. Håll samlingsområdet rent och väl upplyst.
97. Håll åskådare borta från området under monteringen.
98. Montera inte när du är trött eller påverkad av alkohol, droger eller mediciner.
99. Produktegenskaperna gäller endast en korrekt och fullständigt monterad
produkt.
100. Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av
denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen.
101. Denna produkt är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande erfarenhet och
kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner om användningen av
apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.
102. Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är onormal före
användning. Om den är onormal, snälla sluta använda den.
103. Använd produkten enligt avsett ändamål och varna för potentiella skador vid
felaktig användning.
104. För ytterligare information om delarna som listas på följande sidor, se
monteringsschemat i denna manual. Packa upp och separera alla delar på en ren
arbetsyta. Förvara små reservdelar utom räckhåll för barn.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
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DELLISTA
När du packar upp produkten, kontrollera att delarna som anges nedan finns med.
och noggrant kontrollera om det finns några skador som kan ha uppstått under
transporten. Om en del saknas eller är skadad, försök inte montera eller använda
produkten.

INGA ARTIKELNUMMER BILD ANTAL

1
Ryggstöd ( med
säkerhetsbälte )

1

2 Sittbräda set 1

3 Sadelramsrör 2

4 Bock A 1

5 Bock B 1

6 Stolsfot 4

7 Armstöd 1

8 Duschspänne 1

9 Manuell / 1
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DIMENSIONELLA PARAMETRAR

Enhet: (mm/tum)

L D H D1

1020-10 35​

(40,2–40,7)

525-560

(20:7-22)

850-1020

(33,5–40,2)
365 (14,4)

W1 H1 H2

480

(18,9)

485–665​ ​

( 19,1 -2 6,2 )​ ​

380 -5 60

(1 5 -2 2 )
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※ Det kan finnas ett mätfel på ± 20 mm för vissa dimensioner, vilket är
normalt och inte ett problem med produktkvaliteten.
PARAMETRAR

Modell FBL650411

Huvudmaterial​ ​ Aluminium

Plats Nominell belastning 180 kg / 400 lbs

INSTALLATIONSANVISNINGAR​
Steg 1. Trä de två sitsramrören genom de två rören på fram- och baksidan
av Sittbräda i ordningsföljd
( ※ Tryck på knappen medan du monterar röret ) .
Tryck på röret tills du hör ett "klick"-ljud, vilket indikerar att det är
ordentligt låst.

Button
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Steg 2. Tryck på kulstiftet på benröret och för in det i hålet på sidan av
bocken . Upprepa på båda sidor.

Steg 3. Rikta in benen (del av steg 2) och sätt in dem . in i sadelramens rör
(se till att hålen i fästets röröppningar är i linje med hålen i fästets
röröppningar).

The chair legs are adjustable in
15 gears, and users can adjust
the position of the chair leg ball
hole to meet the height
requirements of the seat.

Flip it over and make sure
the four foot pads are
standing on the same level.
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Steg 4. Rikta in ryggstödet med röröppningen på baksidan av sitsramen
och sätt sedan in det . (Se till att kulstiftet på varje ryggstödsrör sticker ut
normalt)

Steg 5. Anslut armstödet till fästet på
sidan .

Steg 6. Fäst duschspännet på
armstödet .
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För att justera höjden, tryck på kulstiftet på varje ben och skjut benet uppåt eller
nedåt till önskad höjd. Se till att alla ben är inställda på samma höjd och låses
ordentligt på plats.

BRUKSANVISNINGAR​
1. Nivellering

Om fotmattan inte ligger platt på marken, rotera den tills den har helt
kontakt med marken.

The seat belts was fixed each
of the two backrest to secure
the user's body.



9

2. Skjut s-knappen åt sidan .
Dra ut knappen under sitsbrädan så kan sitsen skjutas åt vänster och höger.
När sitsen är i linje med hålet på huvudramröret hörs ett "klick"-ljud. Nu är
sitsbrädan ordentligt låst och kan användas normalt.

3. Används som toalettställ.
Vid behov kan den mittersta täckplattan tas bort och användas som toalettstativ .

The bar
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ANVÄNDNING AV VARNING:
(85) Placera duschbänken stabilt på ett plant golv .

(86)Före användning, se till att skruven är åtdragen och att benens kulstift har
lossnat ur spåret.

(87)Justera duschbänken till lämplig höjd före användning så att sitsen är slät när
de två benen stöds i badkaret .

(88) Kontrollera duschens stabilitet bänken innan du använder den varje gång.
Sluta använda den om benen skakar eller om duschbänken är instabil.

(89)Undvik överbelastningen.

(90)Duschbänken bör inte användas för att knuffa användaren sittande .

(91) Duschbänken får ENDAST användas för att duscha inne i badrummet, inte
för några andra ändamål.

(92) Justera duschbänkens ben till lämplig höjd så att användarens fötter från tår
till häl bekvämt nuddar golvet när man sitter på den .

(93)Håll dig borta från öppna lågor.

(94)Kontrollera regelbundet om skruvarna har dragits åt.

(95) Se till att gummilisterna längst ner på duschbänkens ben inte är slitna. Om
inte, byt ut dem omedelbart .

(96)Läs noggrant före användning och riv inte av etiketten.

UNDERHÅLL
 Tvätta med rent vatten eller milt tvålvatten och lufttorka efter användning.

 När den inte används, förvara den svalt och torrt

 Kontrollera duschbänken regelbundet .​

FÖRVARINGSFÖRHÅLLANDEN
* Tyget bör förvaras helt torrt, på en ren och torr plats för att undvika risk för
mögel .
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Tillverkare: Zhongshan Bliss Medical Instrument Co., Ltd.
Adress: 2F-2, 3-6F och 7F-1, nr 63, Tongxing East Road, Yumin-området,
Xiaolan, Zhongshan, Guangdong, 528414, CHI NA
E-post: sales01@rtmfgltd.com
Importerad till Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
H2YHUK@gmail.com Tel.:+44 07514-677868

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
e-crossstu@outlook.com +4969332967674


